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The following was dictated to us in 1966 by Jer6nimo
Quero who resides in San Pablo Mitla, Oaxaca, Mexico.
The Mitla dialect of Zapotec includes four towns in
the eastern Oaxaca valley.

The story attempts to account for the first corn used
in making tortillas, the first use of tools, and the first
children who later in the story became the sun and the
moon, It also brings the children into contact with “the
real god” who tells them their future. The people very
likely connect the snake in the story, who is the children’s
god-father, with the seven snake heads of natural rock
formation found along the trail from Mitla to Santo
Domingo Albarradas. One snake has a complete body
which is about four feet long.

The orthography is phonemic. Two like vowels oc-
curring together signify laryngealization. A stroke ()
following a consonant denotes fortisness. All consonants
contigious to the voiceless, indeterminate, non-syllabic
vocoid /j/, are voiceless. The /¢&/, /j/, /ts/, and /dz/
are affricates. The Spanish system of marking questions
is used in order not to confuse the glottal sentence final
with the question mark. The /r/ is the Spanish flap r
except in Spanish loan words where it is either a flap or
a trill
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The Story of Lay and Gisaj

1. guk~adyajgtu istoria sten susldyre kon sten golgi-
saj, ni guyu? prinsipio sten gejlyuj. 2. pues golgisajre
gideb tiemptis nagasajni ro? tebilyda. 3. pues susldyre
kadetdu$ni trabaj” risa?nni Siraj” golgisajre kom tsu’n
wilt, tsu?n wilt rwii Siraj” golgisajre tebjej. 4. pues
jejkru susliyre bijdlajzni, bijdlajzni Zogujy zobniil,
bejnni imbentar Zogujy zobniil. 5. despues de ni’k lagak
laani runjeeni $ajbni, runjeeni $sindoorni, runjeeni gi-
ra’ti rekos ni rkiini. o

6. per tejti sddreni ro? nisdoo, giropreni. 7. wij
giropreni ro? nisdoo 8. e bawii, golgisajre syaad tekaj

Literal Translation

1. will-listen-you story of old-woman-Liy-this with of old-
man-Gisaj, who was first of world. 2. well old-man-Gisaj-this
all time-just lying-on-back-he mouth one-cave. 3. well old-woman-
Liy-this passing-great-she suffering goes-leaves- she what-to-eat
old-man-Gisaj-this because thirteen times, thirteen times goes
what-to-eat old-man-Gisaj-this one-day. 4. well then old-woman-
Liy-this found-heart-her, found-heart-her how-cooked corn-
cooked, made-her invention how-cooked corn-cooked. 5. after
that same her makes-she clothes-she, makes-she her-belt-she,
~makes-she everything what needs-she. _

6. but once went-they mouth ocean, both-of-them. 7. went
both-of-them mouth ocean. 8. when saw old-man-Gisaj-this

Free Translation

Listen to the story of the old woman called Liy and the old man called
Gisaj who were the first in the world, Gisaj spent all his time lying in the
entrance of a cave. And Liy was suffering great because she was carrying food
to Gisaj who ate 13 times a day. One day Liy discovered how to cook corn.
This was her invention. After this she discovered how to make clothes, her
belts, and everything she needed.

One day they both went to the ocean shore. Gisaj saw a box coming
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lonisdoo. 9. &e biriini rdjpni, “tekajr syiid lonisdoo.”
10. jejk rdjpni, “wiliaani don $iyu® loj, don Siyu® nen
kajga.” 11. e birii kajr gideb nen lonisdoore &e bawiireni
syéddd tyop byuuz ro’k. 12. jejk rdjp “tyop byuuz syaid
nen ree,” rijpni. 13. jejk bibalazdu$reni jejk kom baya,
ruti §i’nreni jejk: najkreni benzadajts zik ruti- Zi’nreni.
14, trabaj” kadejt. 15. jejk rdjpni, “byuuire zaknadus
byuuzre nuuure,” ridjpni. 16, “dee gak zi’nnu, rijpni.
17. pues bastyoobni rebyuuire. 18. rebyuuire raknijni
risa®n Siraj~ golgisajre, naga®nni,

19. guyu®ti stee beji badeed mal konsej™ni. 20. te&i-
moso rijpni, “la’tu byuuz,” rijp, “kadetdustu trabaj” por
dade®ga,” rijp, “Pet Stadtituni,” rdjpni. 21. “;$onajnlu

coming one-box on-ocean. 9. when came-out-it said-he, “one-
box coming on-ocean.” "10. then said-she, “go-take-out-it let’s-
see what-there-is, let’s-see what-is in box! 11. when came-out
box all on-ocean-this when saw-they coming two children there.
12. then said, “two children coming in here,” said-he. 13. then
happy-hearts-much-they then because well, not is children-they
then, were-they people-barren like this no is children-they-
14. suffering going-through. 15. then said-he, ‘“children-this
will-help-much children-these us,” said-he. 16. “these shall-be
children-us,” said-he. 17. then growing-he children-these.
18. children-these help-her going-to-take what-to-eat old-man-
Gisaj-this lying-he. ‘

19. was-there- until other person gave bad advice-he. 20. one-
lier said-he, “you children,” said, “going-through-much-you suf-
fering for mister-little-that,” said, “not your-dad-not-we-he,”
said-he. 21. “how-know-you not our-dad-not-us-he?” said-he,

towards them on the ocean. Then Liy told Gisaj to get the box. Let's see what
is in the box. When they took out the box, there were two children coming
out of it. They had happy hearts because they did not have any children. They
were barren. Since they were suffering:so much, they thought the children would
be able to help them. Gisaj said, *“‘these will be our children.” These children
grew and helped Liy take food to Gisaj who spent his time lying down.

There was another person who gave bad advice. “You children are going
through a lot of suffering for a person that is not even your father.” “How
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?et Stadtinuni ?” rijpni, “loj dade’re syddroobnu,” rijpni,
“sSodini gak Stadnu?” 22, “dini gak $tad nard nanjed
?et Stadtituni” 23. parber de k"ddz trabaj™ni trabaj™ni
kadejttu. 24. bajy finaj tedtu ginid Siguntuni, par te
kvddz retrabaj”. 25. “g3oni jyennuni?” rijpni. 26. “pal-
najlu ?et Stadtinuni,” rdjpn. 27. “kadeednu trabaj” §lya?,”
rajp. 28. “jydddtu,” rdjpni. 29. “gizee,” ridjpni.

30. &e barayidil gudejtreni ro”k kadro suga®za bejfire.
31, badeed bejire gay dzutbejt lojni. 32. jejk rijpni,
“primeer dzutbejtre gukvaatuni yejkni, golgisajre,”
rdjpni. 33. sas lodemaaz guk"aatu yejkni. 34. pues
kombast dzutbejtga gujt bejiire. 35. pues deni gujt bejhre
jejkni. 36. rdjpnmi, “Ce agujt bejfire,” rajpni, “jejkni

to mister-this coming-growing-us,” said-he, “how-not-he be our-
father us?”’ 22. “not-he be your-father I know-well-I not your-
father-not you-he.” 23. so that stops suffering-that suffering-
that going-through-you. 24. well now, stop-you will-tell-I
what-will-do-us-him, for in-order stop sufferings. 25. “how-it
will-do-us-him?” said-he. 26. “if-say-you not our-father-not-
us-he,” said. 27. “going-through-we suffering worthless,” said.
28. “come-you,” said-he. 29. “tomorrow,” said-he.

30. when clears-night went-through-they there where stand-
ing-also person-this. 31. gave person-this some egg to-him.
32. then said-he, “first egg-this will-throw-you-it head-he, old-
man-Gisaj-this,” said-he. 33. then rest-those will-throw-you
head-he. 34. well that’s enough egg-that died person-this.
35. well while died person-this then-it. 36. said-he, “when already-
died person-this,” said-he, “then will-take-out-you will-take-im-

do you know that he is not our father? He raised us, is he not our father?”
they asked. The man said that he knew very well that he was not their father.
“Stop by my house and I will tell you how to be free of.this suffering.” “What
shall we do,” they asked, “if he is not our father then this suffering is worthless?™
“Stop by tomorrow,” he said.

When daylight came, they went to where this person was. He gave them
eggs and said, “Throw the first egg at Gisaj’s head and the rest at his body.
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k"ddtu k¥dgajktu lastooni,” rajpni. 37. “kvddtu lastooni,”
rajpni. 38. “despues de k¥ddtu lastooni,” ridjpni, “guéajtu
béasbakijz nen $ke’ni.” 39. guntu reyen Ske?nni. 40. jejkti
jyindtu lastoo bejire gédblu loSnanlu que $tadd bagu’t
tebidzujn, nik gunlu tekomiid gida*n. 41. “mbajy,”
rdajpni, “Candni.”

42. ¢e bidzujnni jejk rdjpni, “mama,” rdjpni, “nila-
ga’nly,” rijpni, “Stadnu bagu®tni tebidzujn.” 43. “haj
“faj ?a® lastoo bidzujnre,” rdjpni, “sydtnddni gunluni
tekomiid,” rdjpni. 44. “mbaj,” rajpni. 45. “Setnajkdi,”
rijpni. 46. “nageste gunini,” rijpni. 47. sigajk bejire
sddroge” sitiibni zobdjre. 48. ce bidzujnni logev ¢e rdjp
bedz lojni, “kaw, kaw,” rajpni. 49, jejknini Sikwent rnii
manre skree. 50. ¢e gunizak bedzre, “kaw, kaw,” rajpni.

mediately-you heart-he,” said-he. 37. “will-take-out-you heart-
he,” said-he. 38. “after that will-take-out-you heart-he,”” said-he,
“will-fill-up-you red-wasp in his-stomach-he.” 39. will-do-you
stuff his- stomach-he. 40. then will-take-you heart person-this
will-tell-you to-your-mother-you that my-father-I killed one-deer
therefore will-make-you one-meal will-eat-we. 41. “yes,” said-he,
“will-take-I-it.”

42. when arrived-he then said-he, “mother,” said-he, “neither-
know-you,” said-he, “our-father-us killed-he one-deer.” 43. “now
heart deer-this,” said-he, “brought-I-it will-make-you-it one-
meal,” said-he. 44. “yes,” said-she, ‘“not-is-not,” said-she.
46. “later will-make-I-it,” said-she. 47. went-quickly person-this
went mouth-river went-wash-she corn-socked-this. 48. when
arrived-she to-river when said frog to-her, “kaw, kaw,” said-it.
49. then-it what says animal-this like-this. 50. when said-again

That is enough to kill him. When you have killed him, take out his heart and
fill him with red wasp. Take his heart and tell your mother that your father
killed a deer. Have her prepare a meal for you with it.”

They went to their mother and told her that their father had killed a deer.
They had taken out its heart for her to use in making a meal for them. Liy
said that she would make it later. She ran to the river to wash the corn meal.
At the river a frog called out to her and said, “‘Are you going to eat the heart
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51. “¢puede ser jejk,” rdjp bedzre, “lagajk Iuj gawlu
lastoo ¢adllu?” 52. ro’kni gukbee susldyre, rijpni, “pues
rebyuuzre,” rdjpni, “yu®ja Si’abiyajn rebyuuzre $tadni,*
rajpni. :

53. ¢e bidzujnni jej rdjpni, “gkontu?”’ rdjpni.
54. “Cowiinu koStadtu,” rdjpni. 55. “skoStadtu ni
syaddtu?”’ 56. “Ce syadatu koStadtu,” rdjpni. 57. “gas-
tadnu naga? rdjp. 58. “wen fiaj éowiinu kon Stadlu,”
rajpni.

59. &e bidzujnni, nagarloj bejiire. 60. “sSikwent na-
garloj Stadtu?” rdjpni. 61. “Cuj; dinu gidon,” rdjpni.
62. “Ce byopsa® Sigawni,” rdjpni, “pues nagasajni,”
rajpni. 63. “dinu gidon,” rdjpni. 64. “sper Soditu gaan?”
rdjpni. 65. “ni la’tu giZegiZey syddsa®ntu Sigawni,”

frog-this, “kaw, kaw,” said-he. 51. “can be then,” said frog-this,
“same you will-eat-you heart husband-you?”’ 52. there-it told
old-woman-Liy-this said-it, “well children-these,” said-she, “is-
maybe what-already-done children-these his-father-he,” said-she.

53. when arrived-she then said-she, “where-you?” said-she.
54. “go see-we where-your-father-you,” said-she. 55. “where-
your-father-you?” 56. “when coming-you where-your-father-
you?” said-she. 57. “where-our-father-we lying?” said. 58.“good
now go-see-we where your-father-you,” said-she.

59. when arrived-she, lying-facing person-this. 60. “why
lying your-father-you?” said-she. 61. “who-knows not-us know,”
said-he. 62. “when brought-we what-eat-he,” said-he, “well
was-lying-he-up,” said-he. 63. “not-us know,” said-he. 64. “but
how-not-you know ?” said-she. 65. “that you tomorrow-tomorrow

of your husband?” Then Liy imagined what was done and said, “The children
must have done something to their father.”

When she arrived back to where the children were, she said, “Let’s go see
where your father is. Where was your father when you left him and came to me?
Let’s go see your father.”

When they arrived, their father was lying face down. Liy asked, “Why is
your father lying in that position?” *“‘we do not know,” they said. “When we
brought him his food he was lying face up. We do not know,” they said. “You
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rajpni. 66. “mbayj,” rﬁjp, “fid don §ini’k rajk §tadlu,”
rajpni.

67. &e batyesloj suslayre golgisajre. 68. ¢e biriyal’
bazbakiizre gudawya®ni suslédy, gujk susldy rebolkar, gojp
rebyuuzre tiemp baZuun oorga. 69. ¢eni bazuun rebyuuzre
jejk rdjpni, “rebyuuzre anajnni Sogujt &dild,” rijp.
70. poralg™ bazuun rebyuuzire sdireni. 71. “Cadedd part
Smbald,” rijpni, “Soguzajk.” 72. “Cadedd part émbala,”
rajpni, “Cadlidre Pagujt,” rajpni.

73. Ce bidzujnni, “;konlu mbaal?” rajpni. 74. “nari
syatnijd part lo gejblu, por ni guzajk $mbaallu,” rdjpni.
75. “gSiguzajk §mbald maal?”’ rijpni. 76. “nila gaanlu,”
rdjpni, “syddtnd tedijdus jyen dyajglu,” rajpni. 77. “s8i-

coming-to-take-you what-eat-he,” said-she. 66. “well,” said,
“will-see-I let’s-see what that happen your-father-you,” said-she.

67. then turned-over old-woman-Liy-this old-man-Gisaj-this.
68. then came-out red-wasp-this stung-it old-woman-Liy was
old-woman-Liy knocked-down had children-these time ran hour-
that. 69. when-it ran children-these then said-she,” “children-
these already-know-he how-died husband-I,” said. 70. for-some-
thing ran children-these went-they. 71. “going-give-I news
my-god-father-I,” said-she, “how-happened.” -72. “going-give-I
news compadre,” said-she, “husband-I already-died,” said-she.

73. when arrived-she, “where-you compadre ?”’ said-she. 74. “I
coming-give-I news to you, for what happened compadre-you,”
said-she. 75. “what-happened my-compadre-I bad,” said.
76. neither know-you,” said-she, “coming-I-with one-word-large
will-hear ears-you,” said-she. 77. ‘“‘what-maybe-that?” 78. “your-

come day after day to bring his food, why do not you know?" she asked. “Well,
1 will see what happened to your father.”

Then Liy turned Gisaj over. Red wasp stung her and knocked her down
and the children ran away. When the children ran away, she said, ““Those
children knew how my husband died. *I am going to tell my compadre that my
husband is dead.”

When she arrived she asked, “Where are you compadre? I am coming to
give you the news. I am bringing real bad news.” “What is it?" he said. “Your
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Zanik?” 78. “Smbaallu gujt,” rdjpni. 79. “s8oget $mba-
14?” rijpni. 80. “gbendaan, bendip Smbald, Sogetni?”
rajpni. 81. “gujtni,”’ rdjpni, “Cowinnu.” 82. “gkonza
rebyuuz ro’k ”et dyar yu? rebyuuz sasa’n zigawni?”
rajpni. 83. “pues faj,” rdjpni, “Ce byitnd rebyuuzre
telastoo bidzujn,” rdjpni, “jejk wa®a rogew naj bedz naj
‘kaw, kaw’ . 84. “Jejkni gukbegaki lagajk nardca gawi
lastoo ¢aald,” rajpni. 85. Eejkni ridjp lorebyuuzre, “Cowii-
nu kStadly,” rdjpni. 86. “Ce bidzuni ro?’k ?agujt bejfire.”
87. “pues gudawya? bazbajijzre nard,” jejkni rdpa, “faj
najntu 3Sogujt Stadtu,” rdjp. 88. “pues ro’k rebyuuzre
bazuunni jejk.”
89. “mbajy nnaj,” rdjp, ‘“palnajlu zik PabaZuun re-
byuuz ro’k rkiin regirdoob Stenlu maal, kooblu re-

compadre-you died,” said-she. 79. “how-will-died my-compadre-
I?” said-she. 80. “person-healthy, person-strong, my-compadre-I,
how-will-die-he ?”’ said-she. 81. ‘“died-he,” said-she, “going-see-
we,” said-she. 82. “where children there not every day is children
going-to-take what-eat-he?” said-he. 83. “well now,” said she,
“when came-I with children-these one-heart deer,” said-she,”
“then went-I mouth-river said frog said, ‘kaw, kaw,””” 84. “then-
it told-immediately-I same I-going eat-I heart husband-1,” said-
she. 85. then said to-children, ‘‘going-see-we where-your father-
you,” said-she. 86. “then arrived-I there already-died person-this.”
87. “well stung red-wasp-this-I,” then-it said-I, “now know-you
how-died your-father-you,” said-she. 88. “well there children-
‘these ran-he then,”

89. “well now,” said, “if-say-you like that already-ran children

compadre is dead.” “How can a strong healthy compadre die?” he asked. “Let’s
go see,” she said. “Where are the children? Don’t they take him food everyday?.
he asked. “The children came with the heart of a deer. But when I went to the
river, a frog said that I was going to eat the heart of my husband. I returned
to the children and told them that we were going to see their father. When we
arrived there, he was already dead. Red wasp stung me when I rolled him over.
T told the children that they knew how their father died. Then the children ran
away.”

h “Well now if you say that your children have run away, why don’t you use
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~ byuuzre,” rdjpni. 90. “te don S$ikastiig”™ gideednu re-

byuuzre,” rdjpni. 91, tiemp ni gudojbni byuuire, kom
girdoobre medyatament gubi® rebyuui par tras stee.
92. “gunalus, mbaal,” rdjpni. 93. “faj jyennu kastiig”
rebyuuzre.” 94. “Sikwent gun rebyuuire jyajbni sa® so-
gabre ju”tni Smbald,” rdjpni. 95. “mbajy, mbaal,” rdjpni,
“Setnajkdi jyennu kastiig™ni.” 96. “fiaj narid gipi lojni
Caka’ni gay yajg te gizeknu ya.” 97. “nen yaga sigu®tnu-
nini,” ridjpni, “porque ni’k nanab gakni,” rijpni.
98. “mbajy Setnajkdi.” 99. ¢eni rdjpni, “Caka’tu gay
yajg Zi’nd, te ¢u’d teyare porque kayumaldre.”
100. “Setnajkdi, mbajy mama, caka®ni, palnajlu zik,
¢aka®ni.

there need this-stone-suck your-of-you god-mother, suck-you
children-these,” said-he. 90. so-that let’s-see what-punishment
will-give-we children-these,” said-he. 91. time when sucked-she
child-this because stone-sucked-this immediately came-back chil-
dren for after again. 92. “see god-father,” said-she. 93. “now
will-do-we punishment children-these.” 94. “why do children-
these, will-fall-he kind of thought-this will-kill-he my-compadre-
I,” said-she. 95. ‘“‘yes, compadre,” said-she, “nothing-is-not will-
do-we punishment-it.” 96. “now I will-tell-I to-him go-bring-he
some wood in-order will-burn-we sweat-house.” 97. “in sweat-
house-that will-kill-we-he,” said-she, “because that dserves will-
do-it,” said-she. 98. ‘“yes nothing-is-not.” 99. when-it said-she,
“go-get-you some wood child-I so-that will-enter-I one-sweat-
house-this because getting-sick-I.” 100. ‘“‘nothing-is-not, well
mother, go-get-it, if-say-you-like that, go-get-it.”

your stone suck and suck the children back here,” he said. “Let’s see what
punishment we will give these children,” he said. She sucked on the stone and
it sucked the children back immediately. “Do you see compadre?” she said,
“Now we will punish these children. Why did these children have this thought
to kill my husband?” she asked. “Well compadre, it does not matter, we will
punish these children. Now I will tell them to bring wood so that we can burn
a sweat house. We will put them in the sweat house and kill them because this
is what they deserve.” "It does not matter” said the compadre. Then she told
the children to go get some wood so that she could enter the sweat house
because she was sick. *“Well mother, I will go and get the wood if you say so.”




The Story of Ldy 55
101. ¢e bidzunndjni yajgga pues ganitoo byuzniga
byu? nen ya batsujdni tegeed Zajn ya. 102. jejk rdjpni,
“pet ju’tCa reSmanu nuure porque nen ya ¢éunu,” rijp.
103. “bueno, mbajy faj,” rijp, “Condnu gay batoob,”
rdjpni, “Ce gidzuunnu,” rdjp, “ganitoo batoobre guzild
nen ya,” riajpni. 104. “jejkti naani jyu®nu,” rajpni.
105. “jejk jyu®d nenga.” 106. “nard girid nen stelaad
kadro gudzudd geed, ro’k giriyald,” rajpni. 107. “pues
jyddnalgaklu nari,” rijpni. '
108. ée byu? byuuZre nigiire nen ya, pues birigajki
stelaad par Sajn ya sa nalagajk jape’reni. 109. Ce gusloj
rebatoobre kayece?. 110. “giraare Sigab ni ,byajbtu
byajbtu Sigab bagu”ttu Stadtu,” mbajy finaj rdjpni, “ro’k

101. when arrived-with-it wood-that well first child-man-that
went in sweat-house drilled-he one-hole bottom sweat-house.
102. then said-he, “maybe will-kill our-parents-us because in
sweat-house will-be-we,” said. 103. “good, well now,” said,
“go-with-us some maguey-leaves,” said-he, “when will-arrive-we,”
said, “first maguey-leaves-this will-throw-I in sweat-house,” said-
he. 104. “then will-say-she will-enter-we,” said-he. 105. then
will-go-I in-that. 106. “I will-come-out-I in other-side where
drilled-I hole, there will-come-out-quickly-I,” said-he. 107. “when
will-follow-immediately-you I,” said he.

108. when went-in child-this man-this in sweat-house then
came-out-quickly other-side for bottom sweat-house follow-quickly
girl-little-this-he. 109. then began maguey-leaves- this banging.
110Q. ““all this thought that fall-you, fall-you thought killed-you
your-father-you,” well now said-she, “there also- pay it now so

When he arrived with the wood he had already told his sister what his
mother would do. The boy went into the sweat house and drilled a hole in the
bottom. “Our parents will probably try to kill us in the sweat house. “Let’s go
get some maguel leaves. When we return, I will throw them into the sweat
house. Then our mother will tell us to enter it. We will go in but we will come
out quickly the hole I drill in the bottom. Follow me quickly.”

Then the boy went into the sweat house and went through the hole in
the bottom to the other side. The little girl followed him. Then the maguey
leaves began to bang. Their mother said that all the thoughts they had had to
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sigajksa kolkij$§i faj; tanto ni Sigab ni byajbtu.”
111, “?awii Sokayeta? yejkre rebyuuire, mbaal,” rajpni.
112, jejkti birii $mbaalni rédjp, “nik najk nani rujn me-
reser rebyuuire, kayete? yobyejkreni,

113. jejk birigajk susldy sawii kon reStrastni, rest-
sujbni, reni rundjni dzuun. 114, &e bidzujnni, Seti $tsujbni
kadro yu? $tsujbni, yucee Stsujbni, Seti Skiwajnni, Seti
bédjgw Stenni Seti. 115. jejki rdjpni, “nikla gaalu mbaal,”
rdjpni, “reStrastd Seti,” rdjpni. 116. “pues giwiinu nen
ya donnu,” rdjp, “skorebyuuzre ?”’ rdjp. 117. ¢e bawiireni
kon rebyuuz. 18, ‘laa rebatoobni kayeca? yejkni,” rdjpni.
119. kayeta® yejk rebatoobga. 120. “glurebyuuzre?”
rajpni, “pet benjab rebyuuzre.” 121. “Pawii haj ?abirii

much that thought that fall-you.” 111. “look how-thundering
head-this children-this god-father,” said-she. 112. then came-out
her-compadre-she said, “that is-doing what deserving children-
these, thundering brain-head.

113. then came-out-quickly old-woman-Liy went-to-see where
her-belongings-she, her-machete-weaving-she that do-with-her
work. 114. then arrived-she, no her-machete-she where is her-
machete-she is-kept her-machete-she no is her-mirror-she, no it
comb no-it. 115. then said-she, “‘neither know you compadre,”
said-she, “my-belongings-I no-is,” said-she. 116. “well will-see-we
in sweat-house let’s-see-we,” said, ‘“‘where children,” said.
117. when saw-they where children. 118. “is maguey-leaves-it
thunder head-it,” said-he. 119. thundering head maguey-leaves-
those. 120. “who-children-these ?” said-he, “maybe devil children-
these.” 121. “seen now already-come-out children.” 122, “not

kill their father were being repaid them. “Compadre, look how the heads of the
children are thundering,” she said. Then her compadre said, ‘‘these were
deserving children, their brains are banging.”

Then Liy went to get her belongings, her weaving needle that she used in
her work. But she could not find her weaving needle, her mirror, nor her comb.
Then she told her compadre that she could not find her things. ““Let’s go to the
sweat house and see if the children are there.” When they looked in the sweat
house, they saw only maguey leaves banging. *“These children must be of the
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rebyuuz.” 122, “et laati rebyuuzre ni kayece yeka,”
rdjp. 123. “rebatoobreni!”

124, Pues kom rebyuuze® bejnni preparar girdoobre,
te baéajnini giin nen girdoobre stee. 125. regimbijz ba-
cajni. 126. “pues mbaal,” rdjpni, “rajplu aparato $tenlu,
girdoob,” rdjpni. 127. “pues gidoobnu rebyuuire stee,”
ridjpni, “te ro’k donnu Sikastiig” gideednuni stee,” rijpni.
128. gudojb susliyre nen girk™aare stee, te wip giinga
yejkni ?ameer nyejtni. 129. “Aiaj,” rdjpni, “rebyuuzre?,”
rdjpni, “?abejn rebyuuzre gaan nari, porque puede ser
benjabéa najk rebyuuzre.” 130. “?awii ?abaSiinreni.”
131. “Setru gund,” ridjpni, “porque ya girdoob Stenid di-
runi gun sirb par nard,” rdjpni. 132. “pues nari guni
reglaad kon rebyuuire maal,” rdjpni. 133. “kon nari

is-just children-these who thundering head-he,” said. 123. “ma-
guey-leaves-these-it !”

124. well because children-these made-it prepare stone- suck
so-that filled-he chile in stone-suck. 125. chiles-dry filled-he.
126. “then comadre,” said-he, “have apparatus your-of-you stone-
suck,” said-he. 127. then will-suck-we children-these,” said-he,
“in-order there know-we what-punishment will-give-we other,”
said-he. 128. sucked old-woman-Liy-this in stone-throw-this
so-when climb chile-that head-her about to-die-her. 129. “now,”
said-she, “children-these,” said-she, “‘already-made children-these
gain I, because can be devil-maybe is children-these.,” 130. “look
already-spoiled-they.” 131. “not more will-do-1,” said-she;”
because already stone-suck of-mine-I not-more it will-do work
for 1,” said-she. 132. “when I will-do-I arrange with children-
these comadre,” said-he. 133. “with me will-arrange-it.”

devil because the children have already come out and only the maguey leaves
are left banging.”

Now the children had already filled the stone suck with hot dry chile. Then
the god-father told her that she had a stone suck, suck the children so ‘that they
would know what punishment to give them. Liy sucked the stone but the chile
went into her head so thdt she almost died. Now she-said, “these children have
already beat me, they must be of the devil. What can 1 do? My stone suck does
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gak reglaadni” 134. kom S$mbaalni, tebdl’du§ najk
$mbaalni. 135. pues &e birii Smbaalni jejk, “Canald re-
byuuzre,” rijpni.

136. pues kom rebyuuzre azanéni redzujbre, Pazanini-
reyagjiyddre, *azandni bajg~, Pazanini gi*ajre. 137. Ce
bawiini rdjpni, “Smbaal $nanu syddnajl nuure,” rijpni.
138. “;Soni jyennu?” rajpni. 139. ¢e bak¥aaleni tsujbre,
gujk tsujbre telagundu§, gujk tsujbre. 140. ro’k gujk
bdl’re entretener entro laareni benrureni abansar stebo?k.
141, despues de nik, Ce bejn bdl're gaan biriini lolagunre.
142, ¢e bawiini, ?abidl're syddnalzak. 143, “faj ?a“ii faj
sii pet zaj” bal’re nuure. 144. “fiaj donnu la Siga®k dee
kombertiil yagzigddl.” 145. e bak¥aani yagzigiail gujk

134. because her-compadre-she was one-snake-great is her-com-
padre-she. 135. then when came-out her-compadre-she then,
“going-follow-I children-these,” said-he.

136. well because children-these already-went-with-he the-
machetes-these, already-went-with-he the-wood- knows-night-
these, already-went-with-he comb, already-went-with-he mirror-
this. 137. when saw-he said-he, “her-compadre our-mother-we
coming-follow us,” said-he. 138. “how-it will-do-we?”’ said-he.
139. when threw-they machete-this, made machete-this one- lake-
great, made machete-this. 140. there made snake-this diverted
while-they made-more-he advance other-few. 141. after that
when made snake-this gain came-out-it in-lake-this, 142. when
saw-he, already-snake-this coming-following-again. 143. “now
look now yes maybe will-eat snake-this us.” 144. “now know-we
what will-be this become wood-knows-night.” when threw-he
wood-knows-night was wood-knows-night-this one-vine-great.

not work for me any more.” The god-father said that he would take care of
that. He would arrange it because he, the compadre, was a big snake. Then her
compadre said that he was going to follow the children.

The children had taken the machete, the weaving needle, the comb, and
the mirror with them. When the children saw the snake coming they said, “QOur
mother's compadre is following us. What shall we do?” They threw the machete
and it became a great lake, This made the snake go around the lake while they
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yagzigailre tebijugdus. 146. ro’k gujk bidl're entretener
entro laareni bejnrureni abansaar, maasru delant sidreni.
147, ¢e bawiireni ?asyiddnalzak bidl're tras stee. 148. saa
bak™aani bidjgre gujk bidjgwre stee bijuk maasru lastijt
maazru tupiid gujk bajgwre. 149. gujkni tbijuk maazru
tupiid. 150. “mbaj faj, rdjpni, “kayakni giraa retrast
Stee Snanu nuure.” 151. “mbaj haj jyennu abansar.”
152. ¢e bawiireni, ya gi*ajntis sandreni. 153, ya gas-
gabslul’ Pasyaad bdl’. 154. “faj sii,” rijpni, “Setru ka ?di-
nu,” rijpni. 155. “Aaj si zaj” bdl're nuure.” 156. “baj,”
rdajpni, “lul’tis giwajnre ka’a donnu sini’k gajkni gi-
wajnre nuure.” 157. “pal gajknd giwajnre nuure, jejk
sii ?Pabyennu gaan,” ridjpni. 158. “per par 3et, fiaj si
zaj* bil're.” 159. e bakvaareni giwajnre, pues gujk

146. there was snake-this divert while they made-more-they
advance more beyond straight, went-they. 147. when saw-they
already-coming-follow-again snake-this behind again. 148. when
threw-he comb-this was comb-this other vine more-this this more
compressed made comb-this. 149. made-it one-vine great compact.
150. “well now,” said-he, “helping all belongings of our-mother-we
us.” 151. “well now will-do-we advance.” 152. when saw-they
already mirror-only going-with-they. 153. alerady near-little-
close already-coming-snake. 154. “now yes,” said-he, ‘‘not-more
have-not-we,” said-he. 155. ‘“now yes will-eat snake-this us.”
156. “well,” said-he, “last-only mirror-this have-I know-we what
‘will-help mirror-this us.” 157. “If will-help mirror-this us, they
yes alerady-done-we gain,” said-he. 158. “so-that is-not now yes
will-eat snake-this.” 159. when threw-they mirror-this well

continued to move forward. Soon the snake rounded the edge of the lake. Now
the children were sure the snake would eat them. But they threw the needle and
it became a great vine. The snake was once more delayed for a while but soon
he was following them again. Now they threw the comb and it became a
greater 'vine, Now they knew that the belongings of their mother were helping.
‘They went a little farther. Now::all they had left was the mirror, Now the
snake was coming again. The only  thing left to do was to see if the mirror
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giwajnre te gibodu$. 160. galdga bijya®n bal’. 161. ro?kti
gujk terminar bal’. 162. jejki “baj fiaj si,” rdjpni,éozaanu
“?abyennu.gaan, fiaj part delant,” rijpni.

163. pues zazaj giropreni, nilu§ jape’re ®abaajni
syddsajni. 164. diruni gun want yilryojl’ kayojl'ni.
165. Ce bidzujnni ro? tebisye bidz, yu? tebo?k nis, gu®ni.
166. lirbijz nisga. 167. dini gun want yilryojl’. 168. “¢ $o-
ni jyennu zak gidaru nisre, porque nari kayol’du$d nis?”
rdjpni. 169. ce biriini jejk rdjp jape’re, “pues,” rdjpni,
“gund tesakrifisio, donnu zujn nisre konseder gidanni
stebo’k.” 170. “spues Sonajk sakrifisio ni gunlu?” rijp.
“kvd telaad balod,” rdjpni. 172. jjk rdjpni, “pues zajkza

became mirror-this one-fire-great. 160. middle-that stayed snake.
161. there was finished snake. 162. then “well now yes,” said-he,
“already-done-we gain, now going-walking-we for straight,”
said-he.

163. well going-walking both-they, and girl-little-this already-
got-tired-she coming-walking-she. 164. not-more-she will-do
stand-thirsty thirsting-she. 165. when arrived-she mouth one-
well little, is one few water, drank-she. 166. quickly-drys water-
this. 167. not-she will-do stand-thirsty. 168. “how-it will-do-we
can will-come-out-more water-this, because I thirsting-much-I
water?”’ said-she. 169. when came-out-she then said girl-little-
this, “well,” said-she, “will-do-I one sacrifice, let’s-us will-do
‘water-this allow come-out other-few.” 170. “then how-is sacrifice
that will-do-you?”’ said. 171. “will-take-I one-side eye-my,”
said-she. 172. then said-he, ‘“‘well can-also will-take-out-you-it,”

‘could help them or if the snake was going to eat them. They threw the mirror
and it became a great fire with the snake being in the middle. It killed the snake.
Now they were safe again.

As they walked along, the little girl got tired and thirsty. They arrived at

a little well and she drank a little water. The well quickly dried up. The little

. girl said that she could not stand to be thirsty. Maybe if she made a sacrifice
-.more water would come into the well. But what kind of a sacrifice would .do!
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kvddluni,” rdjp. 173. “to?p zijk gak gidaru stebo®k.nis.”
174. tiemp ni nibddni balojni, e bidzujn tebengool
ro’k. 175. “;§ini?k gunlu byuu$®’ rajpni. 176. jejk rajpni,
“nard,” rajpni, “dina gund want gilryojl’,” rdjpni.
17. “te modre zajk gidaru nis te guni sakrifis k44 telaad
balod te zajkru te gakru gida nisre stebo®k,” rdjpni.
178. “najk gunlu zik,” ridjpni, “porque pal gunlu zik,”
rdjpni, “?anajklu perdido,” rijpni. 178. “porque luj,”
rdjpni, “Panajklu destinado, luj gaklu bdy, guzanijlu
yddl” rijpni. 180. “Pete bede byuuz nigiire gak gubijni
guzanij rjee,” rijpni. 181. pes jejk rijpni, “kagusgeelu

nuure,” rdjpni. 182. “sSoSnajnlu jya?knu?” 183. “nari,”

said. 173. maybe like that can come-outmore another-mouth-full
water.”

174. time that was-going-to-take-out-she eye-she, when arrived
one-old-man-there. 175. “what that will-do-you child?” said-he.
176. then said-she, “I,” said-she, “not-I will-do-I stand-thirsty,”
said-she. 177. “so-that in case can that way can will-come-out-
more water so-that will-do-I sacrifice take-out one-side eye-I
in-order can-more so-that can-more will-come-out water-this
other-mouth-full,” said-she. 178. “not will-do-you that way,”
said-he, “because if will-do-you that-way,” said-he, ‘“‘already-are-
you lost,” said-he. 179. “because you,” said-he, “already-are-you
destined, you will-be-you moon, will-shine-you night,” said-he.
180. “and child-man-this will-be sun he will-shine during day,”
said-he, 181. then well said-he, ‘‘are-lying-you us,” said-she.
182. “how-know-you will-be?” 183. “I,” said-he, *because

She would sacrifice one of her eyes and maybe another mouth full of water
would come out of the well.

She was getting ready to take out one of her eyes when an old man arrived
there. “What are you going to do child? he asked. Then she said, *I cannot
stand to be thirsty, so I am going to sacrifice one of my eyes so that another
mouth full of water will come out of the well.” *Do not do that,” he said, **because
if you do, you are lost. But you are destined to be the moon and shine in the
night and your brother is to be the sun and shine in the day,” he said. “You are
lying™ she said, “how do you know what we will be?” “You are destined for it,”
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rajpni, “kom ?anajktu destinado, narad kanid ni’k gaktu,”
rijpni. 184. “najklu destinado par ni’k” rédjpni.
185. “mbajy,” rajpni, “pal guliilu gaknuni.” 186. “guliilu
gaki bady,” rdjpni, “bisyand gak gubijj Setna®kdi,” rajpni,
“pal ?ana’knu destinado par ni’k, Setnajkti gaknuni,”
rajpni. 187. “glusluj?” rédjpni. 188. jejk birii daad
bengoolre ridjp, “pues narid naki gebdyooz,” rijpni.
189. “kanindd la’tu,” rdjpni, “Panajktu destinado.”
190. “Setnajkdi,” rajpni. 191. pues nikti najk ?istoria
Ste bdy kon $te gubijj. 192. nikti najk ?istor bidzni nana.

already-are-you destined, I am talking-I that will-be-you,” said-he.
184. “are-you destined for that,” said-he. 185. “well,” said-he,
“if true-you will-be-we-it.” 186. ‘“true-you will-be-I moon,”
said-she, “brother-I will-be sun not-is-not,” said-she, “if already-
be-we destined for that, not-is-not will-be-we-it,” said-she.
187. “who-you?” said-she. 188. then came-out mister person-
old-this said, “well-I am-I real-god,” said-he. 189. “am-talking-I
you,” said-he, “already-are-you destined. 190. “not-is-not,”
said-she. 191. well that is story of sun, of moon with of sun.
192. that is story little-that know-I.

he said. “*‘Well if it is true,” she said, “that I am destined for the moon and my
brother is destined for the sun, well it does not matter. “Who are you?"’ she
asked. Then this old person said, “I am the real god. I am talking to you. You
are destined,” he said. “It does not matter,” she said. That is the story I know
about the sun and the moon.



